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Fahrersitzbank
Driver´s seat | Selle du conducteur | Sedile del conducente | Asiento del conductor

Art.-Nr: 18300-002

 2

 1

 3

 4

 6

 7

 5

 8

 9

#
Bauteil DE Die Farben der Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.
component     EN The colors are for illustrating purposes only.
composant     FR Les couleurs utilisées sont à titre indicatif seulement.

DIN ISO
Menge
quantity
quantité

1 Sitzbank / seat 1

2 Linsenflanschschraube / Lens head screw    M6x25 7381 7381 1

3 U-Scheibe / Washer    M6 9021 7093 1

4 Hülse / Sleeve    5mm 1

5 Lackschutzfolie / Protection film 1

6 Moosgummie / Foam rubber 1

7 Schraubensicherung / Thread locking fluid 1

8 Kantenschutz / edge protection 20cm

9 Kabelbinder / cable tie 2
Montagepaste
Fitting lubricant
Lubrifiant de montage

M
 Nm

Anbau Tipp
Fitting tip
Astuce de montage

Achtung
Attention
Attention

Vergrößerung
Magnification
Grossissement 

Schraube
Screw
Vis

Schraubensicherung
Thread locking fluid
Freinfilets

Drehmoment
Torque
Torque

Legende/Key/file Légende

Reiniger
Cleaner
Nettoyant
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Den markierten Bereich säubern und entfetten. Dann erst 
mit Lackschutzfolie, danach mit Moosgummi versehen.
Clean and degrease the marked area. Then first apply 

the protection film, afterwards the foam rubber.
Nettoyer et dégraisser la zone marquée. Ensuite, recou-
vrir d‘abord d‘un film de protection la peinture, puis d‘une 

mousse de caoutchouc.
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Verlegung der Kabel nur bei R 18 Roctane erforderlich.
Re-routing of cables only required for R 18 Roctane

Le réacheminement des câbles est nécessaire seulement 
pour le R 18 Roctane
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Klemmblech so ausrichten, dass die hintere Befestigung sauber eingeführt werden 
kann. Dabei ist darauf zu achten, dass der Sitz möglichst weit vorne positioniert ist.

Align the clamping plate so that the rear attachment can be inserted smoothly. 
Make sure that the seat is positioned as far forward as possible. 

Aligner la plaque de serrage de manière à ce que l‘accessoire arrière puisse être inséré 
proprement. Veiller à ce que le siège soit positionné aussi loin que possible vers l‘avant.


